AGREEMENT ON SPORTS COOPERATION
BETWEEN |
| THE MINISTRY OF SPORTS OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
- THE GENERAL ADMINISTRATION OF SPORT OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

'With a view to developing sports exchange and cooperation, -and

promotlng the mutual understanding and traditional friendship bétween the

China, the Mlmsu'y of Sports ¢ of the Islamic Repubhc of Pakistan and the

General AAdminifstraitfi,’;éf:f “Spoi"‘t of tﬁé“People s Republic_of China
(hereinafter _]omtly referred to as “the Partles”) have reached the following V-
Agreement: :

i

ARTICLE I

"'he Parties consider tnat -.he concluswn of this Agreement between the
Ministry of Sports of the Islamic Repubhc of Pakistan and the General
Republic of China will contribuite

Administration of Sport of the People’s
1at10nsh1p mutual understanding and

to the promotion of cooperative re
f the two countnes The Parties
the ba51s of

| ﬁ'lendshrp among the athletes and peoples ©

shall endeavor to develop. spoﬂwmd cooperatlon on

- mutual respect equahty and mutual beneﬁt

o et

ARTICLE I

S 1rregular ly to exch ange views
‘on b nal sports affa1rs of common-‘

arties shall hold meetlng

Thc leaders of the P
atlo

11atera1 sports exchange and mtem

ARTICLE III

anizations to coordmate the1r stand

The Partles encourage thelr sports org ate

n on mternatmnal sports affairs.

~and strengthen cooperatlo

peoples of the Islamlc Republic of Pakistan and the People s Repubhc of -




ARTICLE IV '

The Parties shall dedlcate themselyes to strengthemng exchan

cooperatlon in the ﬁeld of sports for all in an eﬂ‘ort to 'I;r_omote(’ ational)

\ﬁtness campalgn and to burld u&people s phys1que of both countries. The

ge _hand

T g

Partles shall encourage ‘their @ Sports for all orgamzatlons to éstablish d1rect
lmks to strengthen mutual exchange and cooperatlon i

) ARTICLE vV

The Parties sha]_l encourage thelrg athl mo participate in mternatlonal

sports competltlons to be held in each other’s countries, as well as the1r 18

T

_national sports assocmtlons to establish direct links to strengthen exchange ‘
and” cooperatlon "The details shall be decided through consultatmn by
national sports assoclatlons of the Partles respectlvely

ARTICLE VI :

The Parties shall encourage exchange and cooperatron between sports
| specialists in-the ﬁeids of competitive sports, sports for all, sports smence

and medlcme
M

| ARTICLEVII

Stressmg the positive role played by the government in the combat against

mme Parties are comrmtted to strengthenmg the bilateral
exchange and cooperatlon in the ﬁght agamst dopmg _

i - IS

ARTICLE VIII

‘The Parties shall encourage the cooperatlon on trannng of coaches and‘_

~ sendinig’ coaches to the other Party for coachmg The ‘ﬁnanc1al terms shall -

| be demded thrdu:gh consultatron by 1nst1tut10ns of the Parties respectrvely

' ARTICLE X

»

The financial terms of the exchange programs ‘agreed by both Parti_es‘shall




be as fellox‘:VS:

e sendlng party shall be respon31ble for the expenses of the mternatwnal

round -trip, axrport tax and
ravel lnSurance
delegatlons of its V151t1ng teams or

The recelvmg party sha.ll -‘be respon51ble for the expenses of the local ‘
accommodation and transportatlon of the visiting teams or delegatlons and
‘medical treatment to emergent disease or mJunes occun-ed during their
stay. ' ‘

The expenses of part1c1pat1ng in mternatlonal competltlons held in the other :
country shall be in comphance with the financial terms stipulated by the
International Federatlons or the Orgamzmg Commlttee of the specific

_competition.

ARTICLE X

This Agreement shall come into effect on the date of signing and be valid
for a penoé of four yeats. The terms of this Agreemerit shali be extended

automatwally for another r four years unless either Party sends a written
notice to the other Party, six months prior to the expiry of this Agreement,

expressmg its mtentlon to terminate 1t
O

ThlS Agreement is 51gned on Apnl 11 2008 in Sanya in duphcate 1n.
Engllsh and Chinese languages each text belng equally authent1c In case
of dlfferences in 1nterpret1ng this Agreement the English text shall. prevall

. FOR
GENERAL ADM]NISI'RATION
|  OF SPORT
B PEOPLE’S “REPUBLIC OF CHINA

FOR
MINISTRY OF SPORTS
ISLAMIC REPUBLIC OF




Shinese Cricket Asanciation, Peopls’ (i)

Se . 3 R
Board, iatamie Rupﬁ.:bﬁc of Pakintan *hwe%:gﬁ‘?;;rg;m‘
‘espactively and collectively refarded i as “paties™)

Desiring to further streagthen the fiendly E&!-ﬁiomship in the fiold of criakat

cetween boib parties.

Recogntalng the positive resulis of ORgoing Wﬂ%‘mr&imn in the fisls of ericket | i

setwean both porliss,

G AVAU N e A i o) adbe et

quﬁwm“ of the hugs potential for cooperaion iw%wwn the two narlies.
ave ragched commmon Lﬁﬁsﬁ‘miaﬁiﬁ g o the foliowing:
9. Chiestve

Tne cbgecﬁve of the MOU is to strengthen the ongoing coapearaiicyy between the

- China and coordination on policy m&*&em with the Asien Cricket Council.

2. Floltis of Caoparation

Training and coaching of chmeze cricketers at ail levels {both men i

and women teams) by Pakistan! coaghes.
Training and coaching of Chinese coaches by Pakistani cozehes.

Arranging praclice tours and holding toumaments in both countries.

Providing ¢ricket equipment 10 COA by Pakistani suppliers.

Providing technics! asstetance in the preparation and hanagamemi

of cricket grounds in China.

fMutual consulistions znd coordinzfion an malters of common|

irderast within the Asien Cricket Coungit.

Any other arga of coopeargtion to be added by both pariles aﬁmr ;1*:

mutusel consukaiions.

3. Modalities of Coopsration

CCA will informn PCB of #is tralning requirements, PGB will seva::t

ctaches sceording {0 the vaining reguiremeants of CCA,

3
;Is |

ing and Pakistan Crsckt&ti;
farred ta as CCA and PCB ! _?'e

1

ch

—CB and the CCA in the fisids of tralning and coaching, arranging practice tours, .j'x
s2pply of cricket equipment, and preparstion and management of oricked gwuads
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~ms Memorandurn of undersianding was signed In duplicate on——- day of-—- i
008 in Chinese snd English languages. hoil tExts being equally authentic.
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